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Consignes de sécurité importantes

1. Cet appareil peut être utilisé par des personnes dont 
les facultés physiques, sensorielles ou mentales 
sont diminuées, ou bien qui manquent d'expérience 
et de connaissances, à la condition qu’elles aient 
été informées sur la façon de se servir de l'appareil 
de manière sûre et qu’elles aient compris les 
risques éventuels. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l'appareil. L'appareil ne doit pas être utilisé s'il 
a subi une chute, s'il présente des signes visibles 
de dommages ou s'il fuit. L'appareil doit être 
maintenu hors de portée des enfants lorsqu'il est 
sous tension.

2. Ne pas utiliser et ne pas charger l'appareil dans des 
environnements extrêmement chauds ou froids 
(moins de 0˚C ou plus de 40˚C, au-delà de 85 % 
d'humidité), car cela pourrait affecter la durée de 
vie de la batterie. 

3. L'appareil peut être utilisé pour nettoyer des vitres 
extérieures, s'il est bien fixé en position sécurisée 
avec le mousqueton, dans des conditions de vent 
modéré, sans pluie ni neige.

4. Avant toute utilisation, utiliser le mousqueton pour 
verrouiller le cordon de sécurité sur une rampe 
intérieure solide, et s'assurer que le WINBOT est 
solidement fixé. 

5. Ne pas laisser l'appareil sans surveillance en cours 
d'utilisation. Pour éviter les blessures corporelles 
ou les dommages matériels causés par la chute 
accidentelle de l'appareil, s'assurer qu'aucune 
personne, animal ou objet fragile ne se trouve sous 
la zone de travail du WINBOT. 

6. Ne pas utiliser cet appareil en cas de tempêtes et 
de vents de force 10, ou dans des zones d'une 
altitude de plus de 2 000 mètres.

7. Ne pas laisser l'appareil sans surveillance lorsqu'il 
est branché.

8. Pour usage domestique UNIQUEMENT (y compris 
vitre extérieure). Ne pas utiliser l'appareil à 
l'extérieur ni dans des environnements industriels 
ou commerciaux.

9. Ne pas utiliser sur du verre cassé ou à la surface 
irrégulière, tel que du verre où ont été fixés des 
autocollants statiques, des affiches publicitaires 
ou des motifs en relief, afin d'éviter que le verre ne 
se brise ou que l'appareil ne chute. Ne pas utiliser 
sur des surfaces présentant des espaces, telles 
qu'un morceau de verre avec des espaces ou 
des trous, ou deux morceaux de verre adjacents 
sans cadre avec un espace entre eux, afin d'éviter 
que l'appareil ne chute en raison d'une fixation 
inadéquate. 

10. Utiliser uniquement des accessoires recommandés 
ou vendus par le fabricant. Utiliser uniquement 

Lors de l'utilisation d'un appareil électrique, 
des précautions de base doivent toujours être 
respectées, dont les suivantes :

LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS 
AVANT D'UTILISER CET APPAREIL.
CONSERVER CES INSTRUCTIONS
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l'adaptateur électrique fournis par le fabricant.
11. S'assurer que la tension d'alimentation correspond à 

celle indiquée sur l'adaptateur électrique.
12. Ne pas utiliser l'appareil sur une vitre dont 

l'épaisseur de l'encadrement est inférieure à 5 mm. 
13. Ne pas utiliser sur un verre de moins de 3 mm 

d'épaisseur ou sur des miroirs de moins de 4 mm 
d'épaisseur. 

14. Ne pas utiliser sur du verre ou des miroirs dont la 
hauteur de la poignée est comprise entre 70 et 105 
mm. 

15. Ne pas utiliser l'appareil sur des vitres grasses.
16. En cas d'utilisation dans un environnement à forte 

humidité, les performances de nettoyage seront 
affectées.

17. Conserver l'appareil à l'abri de la chaleur et des 
matières inflammables.

18. Par temps de pluie, ne pas utiliser l’appareil sur 
une fenêtre extérieure pour éviter tout risque de 
dommage ou de chute de l’appareil.

19. Ne pas utiliser l'appareil s'il n'est pas fermement 
fixé à la vitre ou s'il présente des signes visibles de 
détérioration. 

20. Pour réduire les risques d'électrocution, ne pas 
placer l'appareil dans de l'eau ou tout autre liquide. 
Ne pas placer ou ranger l'appareil dans un lieu où il 
peut tomber ou être poussé dans une baignoire ou 
un évier.

21. Ne pas toucher la fiche d'alimentation avec des 
mains mouillées.

22. Lors du chargement de l'appareil, ne pas le placer 
sur d'autres appareils électriques et le maintenir 

éloigné du feu et de tout liquide.
23. Veiller à ne pas endommager le cordon 

d'alimentation. Ne pas tirer sur le cordon 
d'alimentation, ne pas transporter l'appareil en le 
tenant par le cordon d'alimentation, ne pas utiliser 
le cordon d'alimentation comme une poignée, ne 
pas fermer une fenêtre sur le cordon d'alimentation 
ou ne pas mettre d'objets lourds sur le cordon 
d'alimentation. Maintenir le cordon d'alimentation à 
l'écart des surfaces chaudes.

24. Ne pas utiliser l'appareil si le cordon d'alimentation 
ou le réservoir est endommagé. Ne pas utiliser 
l'appareil s'il ne fonctionne pas correctement, a 
subi une chute, a été endommagé ou est entré en 
contact avec de l'eau. Ils doivent être réparés par 
le fabricant ou son intermédiaire de service afin 
d'éviter tout accident.

25. Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé par le fabricant ou son intermédiaire 
de service afin d'éviter tout accident.

26. La fiche doit être retirée de la prise avant le 
nettoyage ou l'entretien de l'appareil. Ne pas 
débrancher l'adaptateur électrique en tirant sur le 
cordon d'alimentation.

27. La batterie de secours doit être réparée par le 
fabricant ou son intermédiaire de service afin 
d'éviter tout accident. 

28. La batterie de secours doit être déposée et mise au 
rebut conformément aux lois et réglementations 
locales avant la mise au rebut de l'appareil.

29. L'appareil doit être débranché avant de retirer 
la batterie pour procéder à la mise au rebut de 
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l'appareil.
30. Mettre au rebut les batteries usagées conformément 

aux lois et réglementations locales.
31. Ne pas incinérer l'appareil, même s'il est gravement 

endommagé. La batterie peut exploser sous l'effet 
du feu.

32. L'appareil doit être utilisé conformément aux 
instructions figurant dans ce manuel d'instructions. 
La société ne peut être tenue responsable de tout 
dommage ou préjudice causé par une utilisation 
incorrecte.

33. AVERTISSEMENT : N’utiliser que l'unité 
d'alimentation amovible GM65-240275-2D fournie 
avec cet appareil pour recharger la batterie.

34. Le robot contient des batteries que seules des 
personnes qualifiées peuvent remplacer.

35. La prise et l'adaptateur électrique doivent être 
utilisés en intérieur.

36. En cas de fuite du verre à vide sur lequel opère 
le WINBOT, le retirer immédiatement après le 
nettoyage.

37. Avant le nettoyage, veuillez inspecter la zone de 
fixation du WINBOT pour détecter les petites 
particules. S'il y en a, veuillez les retirer ou passer 
à une zone exempte de particules pour éviter de 
rayer le verre.

38. Il convient de nettoyer le patin de lavage en 
s'assurant que toutes les petites particules sont 
complètement retirées pour éviter de rayer le verre.

Afin de satisfaire aux exigences de sécurité de la 
FCC en matière d'exposition aux radiofréquences 
et aux circuits intégrés, une distance d'au moins 
20 cm doit être maintenue entre cet appareil et les 
individus lorsque l'appareil est en fonctionnement. 
Pour veiller au respect de ces exigences, il n'est 
pas conseillé d'utiliser l'appareil à une distance 
inférieure à celle indiquée. L'antenne utilisée pour 
cet émetteur ne doit pas se trouver à proximité 
d'une autre antenne ou d'un autre émetteur.

Classe II

Transformateur d'isolement 
résistant aux courts-circuits

Alimentation à découpage

Utiliser uniquement à l'intérieur

 Courant continu

 Courant alternatif
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Mise au rebut correcte de ce produit
Ce marquage indique que ce produit ne doit 
pas être jeté avec les autres déchets ménagers 
dans toute l'Union européenne. Pour prévenir 
d'éventuels dommages à l'environnement 
ou la santé humaine dus à une mise au rebut 
non contrôlée, recycler l'appareil de façon 
responsable afin d'assurer la réutilisation 
durable de ses ressources matérielles. Pour 
recycler votre appareil usagé, merci d'utiliser 
le système de retour et de collecte ou de 
contacter le détaillant qui vous l'a vendu. Il 
peut recycler ce produit en toute sécurité.

Pour les pays de l'Union européenne
Pour obtenir des informations sur la déclaration de 
conformité de l'UE, rendez-vous sur https://www.
ecovacs.com/global/compliance
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Remarque : Les figures et illustrations sont fournies uniquement à titre de 
référence, et peuvent ne pas représenter l'apparence du produit.
La conception et les spécifications du produit peuvent être modifiées sans 
préavis.

WINBOT

Solution de nettoyage 
WINBOT ECOVACS

Station

Adaptateur électrique

Cordon de sécurité

Tampon 
d'essuyage

Crochet

Schéma du produit

Volet
Ventouse

Enceinte

Capot 
arrière

Prise 
automatique

Boutons

Voyant d'état 
de la batterie

Changement 
de mode

Déflecteur

Mise sous 
tension

Boutons

Pression brève

Pauser/Continuer

Enrouleur automatique Changement de mode

Activer/désactiver

Pression longue

Lorsque le WINBOT est en marche, appuyez longuement sur       pour le faire 
revenir à l'endroit initial ; appuyez et maintenez enfoncé le bouton      ≥ 2 secondes 
et appuyez brièvement sur        en même temps pour libérer la ventouse

Pression brève Pression brève
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Schéma du produit
WINBOT

Vue de dessous

Voyant d'état/ 
Bouton de marche/pause

Rail de pare-chocs

Buse de 
pulvérisation

Ouverture de remplissage

Ventilateur

Brosse autonettoyante

Chenilles d'entraînement

Capteur d'aspiration

Bouton de réinitialisation

Rouleaux latéraux

Brosse autonettoyante

Chenilles d'entraînement

Indicateur de niveau de liquide

Capteurs sphériques

Voyant d'état inférieur
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Démarrage rapide
1. Ouvrir le volet comme indiqué dans l'image.

2. Retirer le WINBOT et enlever tous les matériaux de protection.

3. Appuyer sur le bouton de marche pendant 2 secondes pour allumer 
la station et le WINBOT.

4. Ajouter la solution de nettoyage WINBOT ECOVACS dans le 
réservoir d'eau.

*La charge initiale peut faire fonctionner le WINBOT pendant environ 40 minutes en mode par 
défaut.

*Ne pas ajouter trop de solution de nettoyage au point de déborder du réservoir d'eau.
*Ne pas utiliser de solution de nettoyage d'autres fabricants.

Maximum：60 ml
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5. Mouiller et essorer le tampon d'essuyage et le placer à plat sur le 
velcro sous le WINBOT. Veiller à aligner le côté étroit et le côté large 
en conséquence.

7. Appuyer sur le bouton de marche pendant 2 secondes pour 
démarrer le ventilateur. Placer le côté inférieur du WINBOT (le côté 
avec le tampon d'essuyage) contre la vitre  ; le WINBOT adhère 
automatiquement et commence le nettoyage.

6. Assurez-vous de placer la station sur une surface plane et sans 
interstice.

8. Lorsque le nettoyage est terminé, le WINBOT retourne 
automatiquement à son emplacement initial et attend d'être retiré. À 
ce stade, appuyer sur le bouton de marche pendant 2 secondes pour 
arrêter le ventilateur. Ensuite, éteindre le WINBOT en fonction des 
invites vocales.

2

2

*Avant le nettoyage, veuillez inspecter la zone de fixation du WINBOT pour détecter les 
petites particules. S'il y en a, veuillez les retirer ou passer à une zone exempte de particules 
pour éviter de rayer le verre.
*Nettoyer le tampon d'essuyage en s'assurant que toutes les petites particules sont 
complètement retirées pour éviter de rayer le verre.

*En cas de fuite du verre à vide sur lequel opère le WINBOT, le retirer immédiatement après le 
nettoyage.
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Scanner le code 
QR pour plus 
d'informations.

Modèle WG821-11

Courant nominal 
d'entrée

24 V    4 A
P u i s s a n c e 
nominale

126W

A d a p t a t e u r 
électrique

GM65-240275-2D ou GM65-240275-3D

Entrée
100-240 V~  

50-60Hz   2A
Sortie 24 V  2,75 A

Dimensions de la station (mm) 312*215*327

Dimensions du WINBOT (mm) 271*271*77

Puissance en mode désactivé/
veille

Moins de 0,50 W

Spécifications techniques

La puissance de sortie du module sans fil est inférieure à 100 mW.
Remarque : Les spécifications techniques et de conception peuvent 
être modifiées pour une amélioration continue du produit.




